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STEREOTYPICAL CHARACTERISTICS OF THE PANSY (VIOLA TRICOLOR)
IN THE POLISH LANGUAGE AND CULTURE

Lidiia Nepop-Aidachych

The goal of our research is to reconstruct the stereotypical characteristics of
the pansy in the Polish language and culture on the basis of its nominations.
This work will be based on the material from lexicographic and ethnogra-
phic sources and from analytic studies as well as data collected in Ethno-
linguistic archive of the Section of textual studies and grammar of modern
Polish language of the Institute of Polish philology of the University Maria
Sktodowska-Curie in Lublin.'

Today the general Polish name of this flower, which in scientific termi-
nology is known as Viola tricolor, is bratki* /| bratek.’ The name of the flo-
wer has complete analogues in the Ukrainian, Russian and Belorussian lan-
guages.® The word combination fiolek tréjbarwny’ is used to nominate the
plant Viola tricolor more seldom and has clear scientific character being the
exact translation of the Latin name. The combination fiolek trojbarwny inc-
ludes noun-hyperonym fiolek ‘violet’ and adjective, which defines the
difference between this kind of violet and other ones. Polish dialects and dif-
ferent synchronous dimensions of the Polish language use variants of the

! The Section was headed by Prof. J. Bartminski. The author wishes to thank Prof. Bart-
minski for making it possible to use the materials in the Ethno-linguistic archive and for the
support he provided during the research.

2 Stownik jezyka polskiego, pod red. W. Doroszewskiego, Warszawa, PWN, 1958-1962, t.
I-XI, Warszawa, PWN, 2000, przedruk elektroniczny; Stownik jezyka polskiego, pod red. M.
Szymczaka, Warszawa, PWN, 2000, t. 1-3, przedruk elektroniczny.

} Uniwersalny stownik jezyka polskiego, pod red. S. Dubisza, Warszawa, PWN, 2003, t. I-
IV, Warszawa, PWN, 2004, przedruk elektroniczny.

* Emumonozivnuii croenux Vkpaincokoi mosu, pen. O. MensHuuyk Ta in., Kuis, Haykosa
nymka, 1982, 1. I, c. 249; W. Budziszewska, Stowianskie stownictwo dotyczgce przyrody zZy-
wej, Wroctaw, Zaktad Narodowy im. Ossolinskich, 1965, p. 316.

3 Slownik jezyka polskiego, pod red. W. Doroszewskiego, cit.; Stownik jezyka polskiego,
pod red. M. Szymczaka, cit.; Uniwersalny stownik jezyka polskiego, cit.
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names mentioned above as well as different nominations, and the motivation
for these differences will be analysed below.

The pansy is a sort of violet (Viola),® but in the Polish linguistic percep-
tion the pansy and the violet exist as two different plants. D. Piekarczyk
underlined a clear differentiation between ideas of the pansy and of the vio-
let in the Polish linguistic perception;’ but, in our opinion, we can’t speak
about completely effaced connectlon between them as it becomes apparent
in such names as potrojny fiolek,® potroyny fiolek, fiotki potroyne fijotki na
poly modre i Zélte; f olek brat z siostrq | fialek brat z siostrq,” fiolek Bratek,
fiolek Brat z siostrg."

The floronyms bratkz bratek, 12 braciszek,13 braciszki,14 are derivatived
from brat ‘brother’."” Those names are

motivated by fact that each flower of these plants has petals of different colors and is
connected with the legend about brother and sister, married without knowing about
being relatives and turned into flower to avoid being separated.16

6 Stownik botaniczny, red. nauk. A. i J. Szweykowscy, Warszawa, Wiedza Powszechna,
2003, wyd. I, p. 218-219.

" D. Piekarczyk, Kwiaty we wsplczesnym jezykowym obrazie $wiata, Lublin, UMCS,
2004, p. 120.

8 Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich, zawierajgcy ludowe oraz nauko-
we nazwy i synonimy polskie, uzywane dla zwierzqt i roslin od XV-go wieku az do chwili obec-
nej. Zrodlo zestawione z synonimami naukowemi tacinskiemi, zeb. i ut. E. Majewski, War-
szawa, naktadem Prenumeratorow, 1898, t. II: Stownik tacinsko-polski. Pomnozony porow-
nawczym materyatem, zaczerpnigtym z innych jezykow stowianskich, cze$¢ druga: M-Z, s.
823; M. S. B. Linde, Stownik jezyka polskiego, Warszawa, Gutenberg-Print, 1994, t. I, p. 166.

® A. Spélnik, Nazwy polskich roslin do XVIII wieku, Wroclaw, Zaklad Narodowy im. Os-
solinskich, 1990, p. 17.

1% Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.

" Ibidem; Stownik jezyka polskiego, pod red. W. Doroszewskiego, cit., s.v.; Slownik jezy-
ka polskiego, pod red. M. Szymczaka, cit, s.v.

12 Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., s. 823; Uniwersalny stownik
Jezyka polskiego, cit., s.v.; J. Kartowicz, Sfownik gwar polskich, Krakow, naktadem Akademii
Umiejetnoscei, t. 1: A-E, 1900, p. 472-473.

13 Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823; J. Karlowicz,
Stownik gwar polskich, cit., p. 434.

4 Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.

' A. Briickner, Stownik etymologiczny jezyka polskiego, Warszawa, Wiedza Powszechna,
2000, wyd. IX, s. 39; W. Budziszewska, Stowiarnskie stownictwo dotyczqce przyrody zZywej,
cit., ss. 247, 316; E. Rogowska-Cybulska, Gwarowy obraz roslin w swietle aktywnosci nomi-
nacyjnej ich nazw (na przyktadzie gwary wsi Wagi w powiecie tomzynskim), Gdansk, UG,
2005, p. 239.

16 L . . .
Emumonoeiunuii cnosnux ykpaincovkoi mosu, cit., T. I, p. 249.
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In A. Briickner’s opinion, bratki is the most interesting among native
Polish names, because “it preserved Aryan syntax, which uses the plural or
dual form of one member of indivisible couple instead of using the names of
both members (e.g. ... bratki, it is brat i siostra (szostra z bratem)...”."" In
the Polish language we also have a stated example of using the name of other
member of the couple siostrzyczka'® instead of the construction brat i siostra
(brother and sister). A. Bankowski notes, that the name bratek is used in-
stead of brat—z szostrq “because of different color of petals as if it was one of
two flowers”." So, we can state that the forms bratki, bratek, braciszek, bra-
ciszki arose as a result of transformation of the initial name of the ﬂower brat
i siostra and its variants: brat i siostra / brat y szostra O/ brat i siestra,”" brat
z siostrq,”> syostra z bratem | siostra z bratem.* A. Spolnik, based on the
work by K. Moszynsk1 wrote, that the Polish, Belorussian, Ukrainian dia-
lects have a legend about the plant, concerning a brother and sister, who were
in sinful love and for this reason the “brother turned into yellow flowers and
the sister into blue ones”.*® O. Kolberg also speaks about this legend:

Wedlug podania ludowego sa to brat i siostra, ktorzy po dlugiem roztaczeniu spot-
kawszy sig, nie poznali si¢ i pobrali. Poznawszy btad, udali si¢ w pole i on przemienit
si¢ w zolty kwiatek, a ona w liliowy [engl. transl.: according to the folk story, a bro-
ther and sister who after long separation and not recognizing each other, they got mar-
ried. After learning about their mistake they went to a field, he turned into a yellow
flower and she into a violet one].

The legend about love between brother and sister is represented not only
on the level of faith and rites, but also in the song:
Idzmy, idzmy w pole z chatki, / I obré¢my si¢ w kwiatki; / Ty bigkitnym bedziesz bra-
cie, / A ja w z6ttej bede szacie. / Beda dziatki kwiatki rwaty, / I nas mtodych wspomi-
naty; / Ze$my tym zostali kwiatem, / Co sie zowie siosta z bratem [transl.: let’s go,
let’s go to the field from the house and let’s turn into flowers; you will be a blue one,

' A. Briickner, Sfownik etymologiczny jezyka polskiego, cit., p. 678.

18 Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.

1% A. Bankowski, Stownik etymologiczny jezyka polskiego, Warszawa, PWN, 2000, t. 1, p. 73.

2 A. Spélnik, Nazwy polskich roslin do XVIII wieku, cit., p. 17.

2! Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.

2 Ibidem; M. S. B. Linde, Stownik jezyka polskiego, cit., p. 166.

3 A. Spélnik, Nazwy polskich roslin do XVIII wieku, cit., p. 17.

# A. Briickner, Stownik etymologiczny jezyka polskiego, cit., p. 39.

» K. Moszynski, Kultura ludowa Stowian, Krakéw, PAU, 1929, cz. 1, p. 535.

% A. Spélnik, Nazwy polskich roslin do XVIII wieku, cit., p. 96.

0. Kolberg, Dziela wszystkie, Wroclaw, Polskie Wydawnictwo Muzyczne / Warszawa,
Ludowa Spotdzielnia Wydawnicza, 1962, t. 2: Sandomierskie, p. 260.
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my brother, and I’ll be in a yellow dress. Children will pick flowers and remember us,
as we were when we were children].28

The Polish dialects distinguish different variety of the pansy using the
noun bratek with appropriate definition: bratek oknowy garden variety of
the pansy’, bratek polny, dziki bratek ‘wild variety of the pansy’.

The lexeme dzwonki*’ is also used to nominate the pansy. It is well known
in the Slavic languages and in most cases is motivated by a likeness of the
form of flowers to bells. Buds of the pansy (as of all violets) look like bells®!
and it could be a ground for creating the analyzed nomination. The bell is able
to keep off the evil forces. And those characteristics are extended to the
objects looking like bells, including the ﬂower bluebell (in the Russian lan-
guage xonokonvuux [Campanula tracelium]).* Polish witches are afraid of
the flower known as St.-John’s wort named in the Polish language dzwonki.>
This is very likely why the plant dzwonki ‘the pansy’ is perceived in the Po-
lish language and culture as having such a strong protective force.

The idea that the pansy was perceived as a flower with magic characteri-
stics is fortified by the ethnographic recordings:

Dalej zna lud rézne ziota milosne, majace na celu pozyskanie czyich§ wzgledow lub
na odwrot rozerwanie pewnych zwiazkow, jak np. bratki, glog, lubczyk, nasi¢zrzat,
przestep i t.d. [transl.: the Polish people also know love-plants, able to help to gain
somebody’s affections or vice versa to destroy some union as e.g. the pansy, haw-
thorn, sulfurwort etc.].34
Mamy ziota uzywane w mitosnych stosunkach, ziota przyspieszajace albo zamezcie,
albo zblizenie si¢ i state pozyskanie kochanka Iub kochanki, lub tez rozerwanie sto-
sunkow [...] sa to bratki [...] [transl.: we have plants, used in love-relations, plants,
which could accelerate marriage or intimacy and certain conquest of a loved one, or
also provoke a break up of relations [...] it is the pansy [...]].35

2 A. Pawlak, J. Lisakowski, B. Andrzejczak, Piesni ludowe z Kujaw, “Literatura Ludo-
wa”, 4 (1963), p. 47.

¥ ). Kartowicz, Slownik gwar polskich, cit., p. 473.

0 Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.

3! Slownik botaniczny, cit., p. 219.

32 Crassncrue opesnocmu. Imuonrunzeucmuyeckuti ciosaps, noj pea. H. Toncroro, Mock-
Ba, MexayHapoaHble oTHoIeHus, 1999, T. 2, p. 550.

* Ibidem.

* A. Fischer, Lud polski. Podrecznik emografii Polski, Lwow, Wydawnictwo Zaktadu
Narodowego im. Ossolinskich, 1926, p. 164.

¥ B. Gustawicz, Podania, przesqdy, gadki i nazwy ludowe w dziedzinie przyrody. Czgi¢
druga [Galicja], “Zbior Wiadomosci do Antropologii Krajowej wydawany staraniem Komisji
Antropologicznej Akademii Umiejetnosei”, 6 (1882), p. 206.
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Taking into account that when open the pansy has a form which doesn’t
resemble a bell and because of the faith connected with its property of extra-
ordinary influence on the people, we can’t ignore another possible explana-
tion for the name dzwonki. As A. Spoélnik says, in cases, when flowers of the
plant do not have the form of a bell, we can consider them as ‘magic’ plants,
because “in the dialects, particularly in the dialects of Malopolska, dzwonek
is the most widespread magic plant”.*® That is why in the case of three-colo-
ured violet we can accept either of the above mentioned origins of the name
dzwonki, or both of them as complementary.

A series of names of the pansy can be used as example of double motiva-
tion or rethinking of the already existing name for purposes of creatin% a
new one, among them: potroyny kwiat’ | potréjny kwiat,” Potro’jny fiolek™ /
potroyny fiolek, fiolki potroyne,” kwiat Swietej Trojcy,” trojanek.* The
combination potroyny kwiat / potrojny kwiat includes the hyperonym kwiat
‘flower’ and adjective potrdjny ‘triple’. In our opinion, it is motivated by the
structure of the pansy which has three parts: upper, side and lower petals.*
The combinations potrdjny fiolek / potroyny fiotek, fiotki potroyne also have
in their structures the hyperonym of the pansy (which is also the hyperonym
for the lexeme kwiat ‘flower’, used in the previous example) in singular or
plural form — fiolek, fiotki ‘violet, violets’ — and its definition potrojny, po-
troyne ‘triple’. These names have the same origin as the previous ones. But
in the combination kwiat Swietej Tréjcy “flower of Holy Trinity” we see re-
thinking of a higher level, connected with adding deeper meaning to floral
nomination, because this name reflects the idea of the trinity of God the
Father, God the Son and the Holy Ghost, projected on to the triple structure
of the pansy. The name trojanek ‘pansy’ is created exactly from the root
troj- ‘three-> with help of frequent suffix -an- and affectionate diminutive
formant -ek. It is obvious, that it is also motivated by the triple structure of
the flower. The connection of the model of nomination based on peculiarities

3% A. Spélnik, Nazwy polskich roslin do XVIII wieku, cit., p. 96.

7 Ibidem, p.17.

¥ M. S. B. Linde, Slownik jezyka polskiego, cit., p. 166.

¥ Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., s. 823; M. S. B. Linde,
Stownik jezyka polskiego, cit., p. 166.

0 A. Spélnik, Nazwy polskich roslin do XVII wieku, cit., p.17.

! Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823; Encyklopedia
zielarstwa i ziololecznictwa, red. H. Strzelecka i J. Kowalski, Warszawa, PWN, 2000, p. 143.

2 Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich, cit., p. 823.

® Encyklopedia zielarstwa i ziololecznictwa, cit., p. 143.
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of the flower with sacred meaning allows us to speak about names with double
motivation in the group analysed.

Polish, German and Serbian folklore all have a legend about the pansy,*
which can be considered the basis for the following group of nominations:
macoszka,45 macoszki*® / maceszki*' | macesk’i / macosk’i ®* / maczoschki /
maczonki,49 Stifmuterk ’i;50 sierotka,’ Sierotki,52 / sierotki (“Bratki polne na-
zywajq w Gnojnicy sirotkami...” — ‘field flower pansy is called orphan in
Gnojnica’).” The German tale about this flower recounts that a stepmother
(wide petal of the flower) rose to the top in the house and didn’t care about
her stepdaughters. Her daughters sat on either side of her well dressed and
well accommodated. Two stepdaughters are near them, but they are oppres-
sed. God became angry because of this unfairness and punished the step-
mother. She, who was on the top before, fell down and received a hump (the
flower petiole). Her daughters lost their lustre. And stepdaughters came up
to the top. That is why the Germans call this flower stepmother. And it is a
source for the Slavic names of the flower stepmother and orphan.™

V. Cajkanovi¢ wrote that according to the folk allegory the “lower petal
is a stepmother, the two petals in the middle are her daughters and the two
biggest petals on the top are her stepdaughters”.”> The Polish ethnographic

recordings give the following variant of the legend:

O bratkach méwia, Ze to jest macocha z dwiema corkami i dwiema pasierbicami. Ma-
cocha, ktorag ma przedstawiac¢ gorny ptatek u korony, siedzi na dwoch stotkach, to jest

“c. Lévy-Strauss, Divlja misao, prev. J. i B. Jeli¢, Beograd, Nolit, 1978, p. 340-341.

* Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.

6 W. Budziszewska, Slowiarskie stownictwo dotyczgce przyrody Zywej, cit., p. 247.

47 Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.

“ B. Sychta, Stownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej, Wroctaw, Zaktad Narodo-
wy im. Ossolinskich / Wydawnictwo PAN, 1967-1976, t. 5, p. 298.

¥ A. Spélnik, Nazwy polskich roslin do XVIII wieku, cit., p. 17.

0 B. Sychta, Slownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej, cit., t. 5, p. 298.

LW, Budziszewska, Slowiarskie slownictwo dotyczgce przyrody zywej, cit., p. 247.

52 Slownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.

3'S. Udziela, Lud polski w powiecie Ropczyckim w Galicyi [cz. 1], “Zbior Wiadomosci
do Antropologii Krajowej wydawany staraniem Komisji Antropologicznej Akademii Umie-
jetnosci”, 14 (1890), p. 131.

3 Iasnuje 6ume y napodnom eeposarvy u nesarsy xod nac Cpéa. Ilo A. ne T'ybepuarucy,
ckym. u cact. Hummesspanun (I1. Codpuh), Beorpan, llItamnapuja “Cs. Casa”, 1912, p. 80.

5B, Yajkanosuh, Peynux cpnckux napoonux eeposarsa o dumkama, beorpan, Cprcka
KB UKEBHA 3a1pyra, 1994, p. 73.
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na dwoch listkach, dwie jej corki siedza po bokach kazda na jednym stotku, a pasier-
bice siedza we dwoch na jednym stotku najnizej. (W Krakowskiem opowiadaja to sa-
mo) [transl.: people say that the pansy is a stepmother with two daughters and two
stepdaughters. The stepmother, who is represented by the upper petal of the flower, is
sitting on two chairs that are on two leaves. Her daughters are sitting each on her own
chair at either side of their mother. And two stepdaughters are sitting together on one

chair lower then all of them. (in Krakow local people tell the same story)].56
M. Bijeleti¢ thinks that the Slavic names probably “are calques of the
German Stiefmiitterchen”.”’ He also says, making reference to V. Machek,
that the name cupomuya (orphan) lost connection with its motivation that

“the flower remains the last one in the field like an orphan”.58

In the analyzed group of Polish names for the pansy we have adapted a
borrowing from the German language (Stifimuterk’i)® and a calque from the
German nomination (macoszka).” W. Budziszewska, as distinct from V. Ma-
chek, analyzes the lexeme sierotka only as connected with the above mentio-
ned legends about a stepmother, her daughters and stepdaughters.®’ This
group of floronyms, as well as the above analysed group, contains the idea
of unity between three elements. Although the members of this mythological
trinity, which on the verbal level turns into indivisible duality (or rather into
opposite couple), are completely different personages: stepmother, daugh-
ters, and stepdaughters. It is interesting, that we have not any example of the
common appearance of the “indivisible couple” (according to the terminology
used by A. Briickner) in the names for the pansy. At the same time each
member of this couple is presented in the nominations in singular and plural
forms (as well as in case with bratki — see above):” macoszka, macoszki /
maceszki | macesk’i | maczoschki | macosk’i, Stifmuterk’i; sierotka, sierotki.

Ideas about orphan’s suffering, miserable fate, and loneliness probably
also motivated the use of the following lexemes as nominations of the pansy:

%8S, Ulanowska, Niektére materyjaly etmograficzne we wsi Eukéweu (mazowieckim) ze-
brane, “Zbior Wiadomosci do Antropologii Krajowej wydawany staraniem Komisji Antropo-
logicznej Akademii Umiejetnosci”, 8 (1884), p. 292.

" M. Bjeneruh, 00 desem pama kpé (Pumonumu u mepmunu cpodcmsa), 8 Kodosu
cnogenckux Kynmypa, ti. ypea. Jejan Ajnauunh, beorpan, Clio, 1996, 6poj 1: buwke, p. 96.

* Ibidem.

%9 B. Sychta, Slownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej, cit., t. 5, p. 298.

% Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.

' W. Budziszewska, Slowiarskie slownictwo dotyczgce przyrody Zywej, cit., p. 247.

82 A. Briickner, Slownik etymologiczny jezyka polskiego, cit., p. 678.
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wdowki® | wdowki® and newistka.”® Regarding the names wdowki / wdowki
A. Spélnik wrote, that “they are connected with legends which are widespread
among the Slavic people about orphans having bad stepmothers and turning
into this plant”.®® The Polish comic song also testifies to the existing percep-
tion of a connection between the pansy and a widow: “RozZyczka panience, /
tulipan mezatce, / zwykly bratek wdowulince, / a pokrzywa babce” [rose for
girl, tulip for young wife, ordinary pansy for widow and nettle for old wo-
man’).”” The name newistka® has Ukrainian origin that becomes apparent at
phonetic, grammatical, and semantic levels. The Polish as well as Ukrainian
folk texts presenting traditional people’s perception very often tell about the
difficult destiny of a daughter-(sister)-in-law in a new family. It is very likely
that on the basis of this characteristic the pansy received the name newistka,
which became like a symbol of all hapless people (orphans, widows, daugh-
ters-(sisters)-in-law; it is also important to remember that brothers and sisters,
according to the legend, also got into trouble and for this reason turned into
flowers).

According to E. Majewski the nomination niezapominajka,” used for the
pansy, comes from the combination nie zapominaj ‘don’t forget’ (more in de-
tails see)’” and is connected with the Polish tradition of giving this flower as
a “symbol of friendship and love. A Polish girl gives this flower only to her

sweetheart”.”"

The lexeme oczki’s motivation’ can be found in the Slavic Folk percep-
tion as well as in medical properties of the pansy. Evidence for the first
explanation is found in data provided by P. Sofri¢:

5 A. Spolnik, Nazwy polskich roslin do XVIII wieku, cit., p. 17, 98; Stownik nazwisk
zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.

A, Spolnik, Nazwy polskich roslin do XVIII wieku, cit., s. 17; M. S. B. Linde, Sfownik
Jjezyka polskiego, cit., p. 166.

8 Slownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.

8 A. Spélnik, Nazwy polskich roslin do XVIII wieku, cit., p. 98.

7 Albosmy to jacy tacy. Zbiér piesni Krakowiakéw wschodnich i zachodnich, zeb. i oprac.
P. Platek, Krakow, Krajowa Agencja Wydawnicza, 1976, p. 756.

88 Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.
* Ibidem.

" J1. Henon-Aiinauny, onbcbkuii Mo 06pas He3aOyOKu (Ha36a, 2iNepoHimu, 2iNOHI-
mu), B Akmyaneni npobnemu ykpaincokoi ninegicmuxu: meopis i npakmuxa, roi. pex. JI. llles-
yenko, Kuis, BIIL] “KuiBckkuit yniBepcuter”, 2008, Bun. XVI, c. 72.

m Inagnuje bume y napoonom seposary u negamwy koo nac Cpba, cit., p. 80.

2 Slownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.
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We Serbs and Russians as well gave beautiful names to these flowers on the basis of
one peculiarity common to all of them, being guided by poetic inspiration. And this
[peculiarity — L. N.-A.] is the fact that the flower constantly turns to the Sun during
the day, looking for warmth and light. It is the reason why this flower in our case has
the beautiful name duxuno oxo [‘loving eye’ — L. N.-A.], which uninterruptedly looks
at its darling, irradiating its tenderness. This perception is also reflected in its Russian
name: aniomunsl enasku. So, these names echo the words of a poet: “Becene oun Ha
nparor riexne” [‘cheery eyes look at the darling” — L. N.-A.].73

The argument for the second explanation can be the ethnographic data:

[Rutyna jest wyrabiana w Polsce i stosuje si¢ ja przy zaburzeniach wzrokowych na
skutek schorzen w siatkdwce oka.] Zostata ona po raz pierwszy wykryta w zielu ruty,
ale wystgpuje w bardzo wielu ro§linach, jak np. w bratkach, w kwiatach bzu czarnego,
w zielu i w kwiatach gryki... [(rutin is made in Poland and it is used in case of pro-
blems with sight as a result of diseases of the retine.) Originally this substance was
found in rue-grass, but a lot of other plants also contain it, e.g., the pansy, the elder,
the grass and flower of buckwheat].74

No, na przyktad roéliny o kwiatach niebieskich, to sie leczylo oczy. To bylo tak: brat-
ki polne, ktdre so po ugorach i w konczynach, nast¢pnie Swietlik takowy, znam, bo tu-
taj jest koto mnie, to te rosliny leczyly oczy [well, e.g., plants with blue flowers treat
eyes. It was like this: first, the field pansy, which we have on leas and on sides, later
eyebrig7151t, I know it, because I have them here close by me. These plants treated
eyes’].

So, in this way the name oczki’® is transmitted from the objet to the means
of medical treatment.

The name blésck,” bleszczek™ for the pansy is connected with peculiari-
ties of the visual perception. It is very likely that it arises from the noun blask
‘brilliance, bright strong light’ (from the Proto-Slavic language *hlésks)”
and is motivated by the bright and brilliant color of the flower’s petals.

& Inagnuje 6ume y napoonom eeposary u nesamy koo nac Cpba, cit., p. 80-81.

7. Muszynski, Ludowe kaszubskie nazwy roslin, “Acta Societatis Botanicorum Polo-
niae”, Warszawa, vol. XIII, n. 3 (1936), p. 163.

'S, Niebrzegowska, Przestrach od przestrachu. Rosliny w ludowych przekazach ustnych,
Lublin, Wydawnictwo UMCS, 2000, p. 139.

76 Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.

7 B. Sychta, Slownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej, cit., t. 7, p. 16.

8 J. Karlowicz, Slownik gwar polskich, cit., p. 253.

" 'W. Borys, Slownik etymologiczny jezyka polskiego, Krakoéw, Wydawnictwo Literackie,
2005, p. 29.
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The nominations masluk, masluki® come from the noun masto ‘butter’
and at first glance, seems amotivational. But ethnographic recordings show
that “olejek wycisniety z bratka jest uzywany do usuwania strupow i prysz-
czy” (‘olio, squeezed from the pansy, used for treatment against scabs and
acne’).” That is why the creation of the analyzed nominations is connected
with oily nature of the substance, extracted from the pansy and used for me-
dical treatment.

Floronym gardiéwki82 is created from the noun gardto ‘throat’. Field re-
cordings state that

bratki polne nazywaja [...] w Krzywej gardlowkami, a w tej ostatniej wsi uzywaja ich
przeciw bolowi gardta w ten sposob, ze $wieze kwiatki wraz z korzeniem i lis¢mi wy-
ptokane w zimnej wodzie, gotuja i odwarem tym letnim plocza gardlo, gdy boli
[transl.: field pansy is nominated as [...] gardtowki in Krzywa, and in this village these
flowers are used for treatment against pain in the throat: fresh flowers together with
roots and leaves rinsed in cold water have to be boiled and this summer decoction is
used to gargle in case of pain in throat].83

Just as with the lexeme oczki the noun gardiowki the name of the body
part treated transmitted to the means for treatment. At the same time the deri-
vative model (from the stem of the noun with help of formant owk-i) is wide-
spread and used even in the above mentioned floronyms, e.g. wdowki.

The name anginka™ is stated in two texts of field recordings:

Mam anginke, ktora naprawde taka lecznicza. Trzeba jam potrzy¢, ten lek [...], nawet
jak sie ma katar wacha¢. Ten zapach [...] jak ucho to [...] rozetrzy¢ na miazge wsadzi¢
do ucha... [transl.: I have anginka, which indeed is very useful medicine. You have to
grate it, this medicine [...], even, if you have coryza, — you have to snuff it. Its smell
[...], if it is about ear, you have [...] to grate it till it become a paste and put it into your
ear...].

To jest anginka... To tak witamina C... To raczy taki przeciw bakteryjne chorobom,
boli gardla, jamy ustnej, o ptukania robi¢, o herbatki z tego robi¢... No i zapach ma

8 Stownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich..., cit., p. 823.

8L F. Brzegowy, J. Ciesla, Krolowka wies rodzinna Kazimierza Brodzinskiego, “Orli Lot”,
16 (1935), p. 155.

82§, Udziela, Lud polski w powiecie Ropczyckim w Galicyi [cz. 1], cit., p. 131.

* Ibidem.

% Field recordings and materials from the Ethno-linguistic archive, modern Polish gram-
mar and textual studies section of Institute of Polish philology of the Maria Sktodowska-Curie
University in Lublin, TN 909 B/14, Krasiczyn, 1994; TN 909 B/5, Sliwica koto Krasiczyna,
1994.

% Field recordings and materials from the Ethno-linguistic archive [...] TN 909 B/14, cit.



Stereotypical characteristics of the pansy 341

przede wszystkim, aromat ma bardzo tadny [transl.: It is ‘anginka’... It’s like vitamin
C... rather like something antibacterial against disease, pain in the throat, or oral ca-
vity. So you have to gargle, so to make tea from it. And the smell first of all, it has a
very good aroma].86

This data shows that the lexeme anginka is used to name the pansy as the
result of the transmission of the name of disease to the plant which treats this
disease.

The general Polish modern, historical and dialect names for the pansy
analyzed in our research testify that reconstruction of the linguistic image of
plant is impossible without looking at all its nomination.

The dialect and historical names of the pansy open such fragments of
perception of this flower which are recondite when researching just general
Polish lexemes. A. Shamota said:

As a rule, researchers are looking for motivation of such names in Folk tales and le-
gends. Meanwhile exactly these names can be a bright example of legends which ori-
ginate from the existing name to explain it and not vice versa, — O. O. Potebnia said
carlier. It i§7very likely that such names are motivated by physical characteristics of
plants [...].

It is difficult to state that the motivation of the plant’s name based on
some of its characteristics has primacy over the motivation connected with
the legend. Most often the creation of a concrete name of the pansy was con-
nected at the same time with its characteristics (peculiarities of its appearan-
ce, visual perception or medical characteristics) as well as with mythologi-
cal, folk imagination about this flower. In order to study the Linguistic image
of plants in general and of the pansy in particular it is not so important to de-
fine which model of motivation was the first one. The most important thing
is to analyze the connection between these models in the Polish linguistic per-
ception, their co-existence and complementary character.

Analyzing Polish names for the pansy we came to the conclusion that in
Polish linguistic perception this plant has the following stereotypical charac-
teristics: bratki is a flower (e.g., potréjny kwiat, kwiat Swietej Tréjcy), sort
of violet (e.g., potrojny fiolek); coloration of its petals unite contrast colors
(e.g., fijotki na poly modre i zoite > brat i siostra etc.), it is reflected
in the legend that the pansy was created after brother and sister turned into
flower (e.g., brat i siostra > bratki, siostrzyczka). Peculiarities of
structure of the flower are reflected in the legend about a stepmother and her

% Field recordings and materials from the Ethno-linguistic archive [...] TN 909 B/, cit.

8 A. llamora, Haseu pocaun 6 ykpaincwkii mosi, Kuis, HaykoBa nymka, 1985, c. 86-87.
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stepdaughters (e.g., macoszki, sierotki). The flower has three structural
parts: upper, lower and side petals (vanp., potrojny fiotek, potrojny kwiat
> kwiat Swigtej Trojcy, and indirectly macoszki, sierotki); the unope-
ned bud resembles a bell (dzwonki) and it can help to use a plant with pro-
tective functions. Visual perception of the pansy underlines its brightness
and brilliance (e.g., b/ésck); the pansy is associated with suffering people
(e.g., sierotki, wdowki, as well as brat i siostra and their derivatives);
the flower has magic properties and can help to strengthen or to establish
love relations (oczki), as well as to avoid forgetting somebody (rniezapo-
minajka). The medical properties of the pansy can be used against disease
of the eyes (oczki), throw (gardiowki), tonsillitis in particular (anginka),
and the liquid from the flower (oil), extracted from the pansy and used
against disease of the skin is buttery (mas/uk). Of course, there are only a
few stereotypical characteristics, reconstructed as a result of studying Polish
names for the pansy. We plan to discover other characteristics of this flower
in the Polish linguistic perception and present integral description of the Po-
lish linguistic image of the pansy in our following works.
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